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føres i Grønland, som for varer af grøn- 
landsk oprindelse, som indføres i Uruguay. 

Artikel IV. 
Nærværende traktat, som er affattet i 

det danske og spanske sprog, begge tekster 
med samme gyldighed, skal ratificeres, 
og ratifikationsinstrumenterne skal udveks- 
les, såsnart ske kan. Den skal træde i 
kraft een måned efter udvekslingen af 
ratifikationsinstrumenterne og skal kunne 
opsiges af enhver af de Høje Kontrahe- 
rende Parter med tre måneders varsel. 

Udfærdiget i Montevideo, den fjerde 
marts nittenhundrede tre og halvtreds i to 
eksemplarer på det danske og spanske 
sprog. 

sign. K. Knuth-Winterfeldt, 

sign. Fructuoso Pittaluga. 

se importen a Groenlandia lo mismo que 
a los productos originarios de Groenlandia 
que se importen al Uruguay. 

Artículo IV. 
El presente Tratado, redactado en los 

idiomas danés y español, ambos feha- 
cientes será ratificado, y las ratificaciones 
se canjearán lo más pronto posible. Prin- 
cipiará a regir un mes después del canje 
de las ratificaciones, y podrá ser denun- 
ciado por cada una de las Altas Partes 
Contratantes con aviso anticipado de tres 
meses. 

Hecho en Montevideo, el cuatro de 
marzo de mil novecientos cincuenta y 
tres, en dos ejemplares en idioma danés 
y español. 

sign. Fructuoso Pittaluga. 

sign. K. Knuth-Winterfeldt. 


